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1 – La place des médiations: du 
multilinguisme au translangager

3

Etre bilingue, c’est « posséder une compétence minimale dans une 

des quatre habiletés (skills) linguistiques : comprendre, parler, lire et 

écrire dans une langue autre que sa langue maternelle ». (Macnamara

cité par Cavalli et al, 2001, p. 66). 

« La connaissance d’un certain nombre de langues ou la coexistence 

de langues différentes dans une société donnée ». (CECRL, 2001 : 11)

« On peut arriver au multilinguisme simplement en diversifiant l’offre de 

langues dans une école ou un système éducatif donnés, ou en 

encourageant les élèves à étudier plus d’une langue étrangère, ou en 

réduisant la place dominante de l’anglais dans la communication 

internationale ». (ibid)

Translangager, un nouveau 
paradigme en didactique des 

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr



1.1. La médiation, une stratégie par défaut ?

Ceux qui ont une connaissance, même faible, peuvent aider ceux

qui n’en ont aucune à communiquer par la médiation entre
individus qui n’ont aucune langue en commun. En l’absence d’un
médiateur, ces personnes peuvent toutefois parvenir à un certain
niveau de communication en mettant en jeu tout leur outillage
langagier, en essayant des expressions possibles en différents
dialectes ou langues, en exploitant le paralinguistique (mimique,
geste, mime, etc.) et en simplifiant radicalement leur usage de la
langue » (CECRL, 2001, p.11).
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Médiations et plurilinguisme: La capacité des élèves à 
interagir en puisant dans tous leurs registres 

linguistiques. Cadre = approche communicationnelle

L’approche plurilingue met l’accent sur le fait que, au fur et à mesure que 
l’expérience langagière d’un individu dans son contexte culturel s’étend de la 
langue familiale à celle du groupe social puis à celle d’autres groupes (que ce 
soit par apprentissage scolaire ou sur le tas), il/elle ne classe pas ces langues et 
ces cultures dans des compartiments séparés mais construit plutôt une 
compétence communicative à laquelle contribuent toute connaissance et 
toute expérience des langues et dans laquelle les langues sont en corrélation 
et interagissent. (p.11) CECRL: Construire une compétence communicative 
plurilingue

Langue familiale
Langues de 

l’école
Langues des 
« copains »

Une compétence 
communicative 

plurilingue
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Aucune langue en commun?

 Des incompréhensions peuvent exister, même dans la 

même langue (niveaux de langue, régionalismes etc.)

 Quid du langage corporel (sensorialité, empathie, 

émotions, kinesthésie etc.)?

 Quid de la médiation culturelle?

 Quid de la dimension sociale de la médiation?

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr



« Cette définition sous-estime les tours et les 
détours qu’emprunte un sens, quand il est 
négocié entre des interlocuteurs, et ignore la 
fonction sociale de la médiation, pourtant 
largement instituée dans différents milieux qui 
professionnalisent la gestion des espaces 
d’entre-deux culturel et social. » (Zarate et al., 
2003, p. 228)

Dès 2003, des recherches pour avancer dans la réflexion sur les 

médiations en DDL 

(http://archive.ecml.at/documents/pub122F2003_zarate.pdf)

http://archive.ecml.at/documents/pub122F2003_zarate.pdf


• « La circulation des idées et des valeurs entre sociétés échappe aux 
simplifications abusives qui consisteraient à accréditer 
complaisamment l’idée que le semblable et le différent, le proche 
et le lointain sont des catégories immanentes, qui expliquent les 
différences nationales en les transcendant. (…)

• La maîtrise des valeurs dans une langue autre que la langue 
maternelle et dans une société dans laquelle l’apprenant n’a pas été 
socialisé ne peut se faire sous l’angle unique de la transmission de 
savoirs, entendus comme des informations, sans interroger le 
processus même de la circulation de ces savoirs, eux-mêmes 
affectés par leurs migrations d’une société vers une autre. En ce 
sens, cette maîtrise doit être évaluée comme un savoir-faire et un 
savoir-être. (…) 

• La référence systématique et spontanée aux catégories nationales, 
sur-représentées dans le champ de la diffusion scolaire des langues 
et dans les lieux où se construit la dimension internationale, 
entrave l’activité de médiation culturelle, ou la rend inopérante. » 
(ibid., p.230)



1.2. Quelques exemples de l’évolution la mise en 
œuvre de la compétence de médiation du CECR… 
de la traduction (2006).





… à la médiation linguistique(2012)



… à la contextualisation 
culturelle (2013)



Puis aux stratégies de médiation (2014)
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- Deux langues forment UNE même 
matière 

- Épreuves écrite et orale 
communes lors du baccalauréat
avec deux examinateurs et une 
seule note. 

Compétences
• réagir naturellement au 

changement de langue  [maîtrise 
de la langue]

• Choisir de changer de langue 
quand la situation l’impose ? 
[compétence sociale, compétence 
linguistique]

• Prendre en compte la dimension 
interculturelle ? [compétence 
culturelle et sociale]

Objectifs :

Démontrer le lien entre le 
développement de la personnalité et 
le développement de compétences 
plurilingues et pluriculturelles ainsi 
que le lien entre l’employabilité et 
ces compétences. 

• Sensibiliser les enseignants et les 
apprenants à l’importance de la 
médiation linguistique

Exemple 2: Les compétences de médiation dans le 
diplôme fin étude secondaire en Autriche: des 

compétences linguistiques, culturelles ET sociales



Pour conclure: la médiation linguistique, c’est…

« L’une des caractéristiques les plus importantes de la compétence de
médiation réside dans le fait qu’elle est définie comme activité langagière
ciblant la transmission du sens d’un message, et ceci non seulement à
travers la traduction fidèle au texte source, mais également à travers le
résumé ou le compte rendu, prenant en compte la situation
communicative ainsi que le destinataire du message ».

(Schädlich, 2012 : 326)

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr

(dans Aden et Weissmann, ELA, 2012)



1.3. Vers le développement d’une compétence 
plurilingue et pluriculturelle

On désignera par compétence plurilingue et pluriculturelle, la
compétence à communiquer langagièrement et à interagir
culturellement possédée par un acteur qui maîtrise, à des degrés divers,
plusieurs langues, et a, à des degrés divers, l’expérience de plusieurs
cultures, tout en étant à même de gérer l’ensemble de ce capital
langagier et culturel. L’option majeure est de considérer qu’il n’y a pas là
superposition ou juxtaposition de compétences toujours distinctes, mais
bien existence d’une compétence plurielle, complexe, voire composite et
hétérogène, qui inclut des compétences singulières, voire partielles,
mais qui est une en tant que répertoire disponible pour l’acteur social
concerné. (Coste, Moore et Zarate, 2009, p. 11)
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« L’objectif est donc non seulement d’aider l’élève à 
entrer dans la langue française, mais aussi et surtout 
de l’amener à comprendre qu’il peut, et même qu’il 
est normal de s’appuyer sur ses connaissances (les 
langues, mais aussi les expériences diverses) pour 
aller vers le français ». (Auger, 2014, p. 278)
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• « Le CECR présente l’apprenant/utilisateur de langues comme un ‘acteur 
social’, agissant dans le milieu social et exerçant un rôle dans le processus 
d’apprentissage. Cela signifie un changement de paradigme à la fois dans 
la planification des cours et dans l’enseignement, par l’encouragement de 
l’implication et de l’autonomie de l’apprenant. » (CECR 2018, p. 25)

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr

1.4. Volume complémentaire du CECR: « changement de 
paradigme » ?

… or, ce nouveau volume ne prend pas en compte les propositions des

chercheurs d’ouvrir à d’autres voies que la simple approche communicative 

(cf. travaux de Zarate; Coste; publication récente de Maurer et Puren etc.).

Danger pour la prise en compte de la médiation: 

- découpage d’indicateurs qui ne permet plus de prendre en compte la 

complexité 

- L’approche communicative restreint les compétences de médiation à un 

faible niveau d’expertise langagière, ce qui ne correspond pas à leur 

nature ni d’un point de vue social, ni culturel, ni même langagier.



Des avancées certaines dans l’élargissement de la

prise en compte de la médiation, mais une approche 

utilitariste et analytique…



• ►passer d’une langue ou d’un dialecte (ou d’une variété de langue ou de 
dialecte) à l’autre ;

• ►s’exprimer dans une langue (ou dans une variété de langue ou de 
dialecte) et comprendre une personne parlant une autre langue ;

• ►faire appel à sa connaissance de différentes langues (ou de variété de 
langue ou de dialecte) pour comprendre un texte ;

• ►reconnaître des mots sous une forme nouvelle mais appartenant à un 
stock international commun ;

• ►médier entre des individus qui n’ont aucune langue (ou variété de langue 
ou de dialecte) en commun ou qui n’en ont que des notions ;

• ►mettre en jeu tout un outillage langagier, en essayant des expressions
possibles ;

• ►exploiter le paralinguistique (mimique, geste, mime, etc.).

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr

La compétence de médiation dans le CECR 2018

Volume complémentaire du CECR avec de nouveaux descripteurs, 2018
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Méthodologie de la recherche 

Bulletin officiel spécial n°1 du 22 janvier 2019: une avancée majeure dans 

l’intégration des médiations dans les textes officiels, mais pas encore suffisante...



22

Méthodologie de la recherche 

Nouveau: prise en compte de l’empathie comme compétence



1.5. Les médiations – des stratégies complexes

23

L’adaptation culturelle et linguistique ne va pas de soi et il importe que 
diverses modalités de médiation facilitent pour l’acteur social sa mobilité, 
son appréhension de l’altérité, son inclusion dans les communautés. Dans 
tous les cas, l’action de médiation tend, dans sa définition la plus générale, 
à réduire l’écart entre deux pôles distants ou en tension.
- Quelles qu’en soient les modalités, la médiation est posée soit comme 
visant l’accès à des informations et connaissances et la construction de 
compétences (médiation cognitive), soit comme contribuant à 
l’interaction, à la qualité de l’échange, à la résolution de conflits (médiation 
relationnelle). (Coste et Cavalli, 2015,  p.12)



2 - Les langues au cœur du vivant: corporéité, 
créativité, empathie et enseignements-

apprentissages langagiers 

© Photos Fred Furgol. Recherche AiLES
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• Le langage est ancré dans la relation

• Il est multimodal : mélange de verbal, non verbal, co-verbal 
(Aden, Azaoui, Coletta, Eschenauer, Lapaire, Tellier) 

• Le non verbal est vocal et mimogestuel (cf. la toute petite 
enfance)

« La multimodalité de la parole intègre des signaux « voco-verbaux » et 
« coverbaux : gestes, mimiques, postures fonctionnellement reliés à la 
parole » (Colletta, 2004, 16)

2.1. - Accordages et résonance

Sandrine Eschenauer 



2.2. - Le geste médiateur?

Tellier et Gale, 2011; 

Tellier, Azaoui et 

Saubesty, 2012 



Dénombrer en chinois

Des facteurs culturels

Oui mais…

Tellier, 2008, 2010
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2.3 Les rythmes du langage…

• Le rythme corporel est le premier moyen de 
communication entre l’enfant et le monde 
extérieur

• Le corps du bébé porté par les rythmes constitue 
« l’ancrage corporel et interactif de la pensée. » 
(Golse)

• La cognition est inscrite dans le corps, elle est 
enactée. (Varela 1999)

• Le langage est multimodal. La communication est 
un acte non verbal, verbal, co-verbal (Colletta, 
2004; Lapaire, 2014)

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr



sandrine.eschenauer@univ-amu.fr

LANGUES 
VIVANTES

rythmes

imitation

actions

perceptions

Imagination

émotions

▪ Corporéité des LV
– Les langues et la

sensorialité (perception)
– Les langues et les 

mouvements (action, 
rythmes, espaces, 
proxémie)

– Rôle de l’imaginaire
(partir de l’imaginaire des 
élèves, déplacer les 
représentations)

Emotions/cognition, langues vivantes et 

créativité

Eschenauer, 2019: CNESCO. 
http://www.cnesco.fr/wp-

content/uploads/2019/04/CCLV_ESCHENAUER_ME

F-v2.pdf



La place du corps dans les enseignements-
apprentissages

30

« Avant de parler, il faut aimer. Pour apprendre une langue, il ne faut pas 

seulement assimiler les sons, les mots, les règles , il faut apprendre la manière

d’y traduire des sentiments ». Cyrulnik (1993)

2.4 Langage, affect et émotions 

Eschenauer, 2019



« Tout acte humain a lieu dans le
langage. Tout acte dans le langage
fait émerger un monde créé avec
les autres dans l ’ acte de la
coexistence qui donne naissance
à ce qui est humain ».
H. Maturana, F. Varela (1994 : 241)

©Photos Fred Furgol

Languaging (Théorie de 
l’énaction)

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr

2.5. - Du plurilinguisme au translangager
Les médiations au cœur du langage et de l’apprendre

Francisco Varela, 
Neurophénoménologie



L’ouverture proposée par le 
translanguaging

32

Translanguaging is the act performed by

bilinguals of accessing different linguistic features

or various modes of what are described as

autonomous languages, in order to maximize

communicative potentials. (García, 2009, 140). 

Translangager, un nouveau 
paradigme en didactique des 

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr



Du translanguaging
(Garcia, 2011) 

Translanguaging

www.projectleadutep.org/content/index.php/lead-activities/global-perspectives-

ofelia-garcia

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr



« le langage est multiforme et hétéroclite ; à 
cheval sur plusieurs domaines, à la fois 
physique, physiologique et psychique, il 
appartient encore au domaine individuel et au 
domaine social » .

(Saussure, 1916/1972, p. 25) 

… et la 
médiation langagière?

Le langage, phénomène complexe

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr



Médiation et translangager

« Dans la visée de l’énaction, la médiation n’est pas un outil, 
mais le point de départ de la relation et de la connaissance 
dans des réseaux où émerge du sens qui s’auto-produit et se 
transforme en permanence. » (Aden, ELA,2012)

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr



« l’acte dynamique de reliance à soi, aux autres et à
l’environnement par lequel émergent en permanence des sens
partagés entre les humains » (Aden, 2013, 115).

… vers le translangager

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr



« La translangageance est
un processus qui invite le
locuteur à recourir à toutes
ses langues et tous ses
langages, y compris les
langues qu’il désire
apprendre, dans le moment
où il lui semble juste et
possible de le faire : le
Kairos » (Eschenauer, 2017,
p. 60)

…et la translangageance (autonomie)

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr
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Modèle intégratif des langues dans 
l’écologie de la classe

Apprendre à 
translangager

Apprendre la 
relation aux autres

Apprendre les 
langues dans les 
langages

• Passer d’une langue à 
l’autre

• S’appuyer sur toutes ses 
langues dans l’action

• Se mettre en empathie

• Faire de la médiation

• Kinesthésique

• Émotionnel

• Culturel/esthétique

• Linguistique

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr
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regards

gestes

attitudes

émotions

Normes 
culturelles

Une interface complexe d’éléments langagiers indissociables des langues 

Dans les interactions langagières, les 

émotions qui émergent avec nos 

expériences physiologiques et 

phénoménologiques tissent des liens 

étroits entre corps et raisonnement 



« Nous cherchons à développer chez les élèves la capacité à translangager tout en 

développant des compétences émotionnelles et des attitudes d’empathie dont 

nous avons fait des objectifs. Le passage d’une langue à l’autre, les médiations

nécessaires pour opérer ces passages nécessitent des changements de point de 

vue, ce qui correspond à la définition de l’empathie comme la capacité de prendre 

le point de vue d’un autre tout en restant conscient d’être soi-même (Thirioux & 

Berthoz, 2010). L’empathie, dans cette acception, est un espace de potentialisation 

(Aden, 2009) entre un point de vue égocentré (soi-même comme référent spatial) 

et un point de vue allocentré (s’imaginer en un autre endroit et simuler 

mentalement les référents spatiaux) (Berthoz, 2004) ». (Aden, 2013)

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr 40



▪ Mouvement soi – autre(s): empathie et 
langues vivantes (flexibilité mentale)

– Com/prendre et s’ex/primer dans langues

décentrement dans le temps
changement de référentiel temporel

décentrement dans l’espace  
changement de perspective spatiale

ici

là-bas

Mouvements 
d’empathie : 
mouvements spatiaux 
et temporels (Bérangère 
Thirioux)

Thirioux et al., 2009, 2010, 2014a, 2014b, 2016a; Berthoz & Thirioux,2010; Thirioux & Berthoz, 2011;  Thirioux & Jaafari, 2015; Thirioux et al., in revision

présent
(maintenant)

passé futur



Mise en œuvre de médiations langagières et 
culturelles (pré-verbales, co-verbales, verbales)

Sensorielle

Kinesthésique

Sonore 
(intensité de 

la voix)

Émotionnelle

Esthétique

Didactique

Linguistique

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr



3 - Trois recherches s’inscrivant 
dans ces objectifs

AiLES

PERLE

PARLE

Arts in Language

education for an Empathic

Society (Thèse) : 2011-

2015Performance, Empathie et 

Esthétique : Recherche 

en Langues et Education 

– 2015-2017 Performative Arts and 

Attention Research in 

Language Education : En 

cours depuis 2017

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr



Objectifs principaux de l’approche translangageante en 
DDL 

« La ‘performance’ est un 
concept ou une métaphore qui 
met en avant la nature créative, 
construite, collaborative et 
contingente de la 
communication et de 
l'interaction humaines. Elle 
renvoie à une pratique et à une 
pédagogie expérientielles, à la 
connaissance incorporée 
(embodied), et pas seulement à 
un concept abstrait ». 
(Schechner, 2002, page 13)

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr



Une démarche nouvelle? Créer 
dans et avec les langues

• Il ne s’agit donc pas d’abord d’apprendre un texte puis de le jouer, mais de 
créer des situations de questionnement en acte, de les explorer (par des 
improvisations plurilingues par exemple), puis de construire le texte ou 
d’introduire la littérature etc. (vivre son questionnement au travers de la 
pratique langagière, et non apprendre des structures langagières pour les 
appliquer)

• Il ne s’agit pas de décrire une œuvre d’art avant tout, mais de la laisser agir sur 
nous, d’exprimer ce que l’on perçoit au travers d’elle, de la vivre. Dans un 
second temps seulement, l’analyse réflexive viendra compléter cette mise en 
relation sensorielle, émotionnelle, culturelle….

• Il ne s’agit pas de relever ce que l’on a compris dans une chanson pop, mais de 
danser, de se laisser aller à ses sensations, de répéter à l’envi les passages qui 
nous plaisent/ nous amusent/ nous touchent puis progressivement, d’aller 
dans la compréhension fine de ce qui nous touche, nous plaît, nous déplaît 
etc… au travers de l’étude de la langue et du contexte culturel.

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr



Les  langues pour se construire en tant que personne et  sujet parlant

(Trocmé-Fabre, 1999; Aden, 2008; Eschenauer, 2017)

L’acte de parole, une expérience vécue 

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr

© Photos Fred Furgol. Recherche AiLES

Eschenauer, 2017



« Les facultés cognitives sont inextricablement liées à 
l’historique de ce qui est vécu, de la même manière 
qu’un sentier au préalable inexistant apparaît en 
marchant » (Varela, 1988, p. 111)

47
sandrine.eschenauer@univ-amu.fr

Translangager, un nouveau 
paradigme en didactique des 

© Photos Fred Furgol. Recherche AiLES

Eschenauer, 2017



Projet AiLES: productions en langues, à partir 
d’improvisations théâtrales: année de 6è

Thème : La rencontre

sandrine.eschenauer@univ-amu.fr
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Projet AiLES: productions en langues, à partir 
d’improvisations théâtrales: année de 3è

ARNO (Presenter 1): Number two: Du da hinten. Wie heißt du? (Hey 

you behind! What’s your name?)

Student 1 (user of Martinique Creole): Si ou pa ka songé non-nou, sé

zafè kò ú! (If you can’t remember our names, that’s your problem!)

ISABELLE (Presenter 2): German or English!

Student 2 (Moroccan Arabic):  اتحبوّا احن نحترمهعلاشالقواعد ، تحترموشانتم ما

ntouma makathtarmouch dakchi, 3lach hna ghadi nhtarmouhoum? (You 

don’t play by the rules. Why should we?)

ARNO: Wir verstehen dich nicht. (We don’t understand what you are 

saying!)

Student 3 (Mandarin Chinese): 对啊，这才是你们的问题。Dui a, zhe

cai shi ni men de wen ti. (This is exactly the problem!)

ISABELLE: What?

Student 4 (Sinhalese): oba pavasana deya apa tērum nogatahot

"banlieue" mata pradarśanayak tæbiya hækkē kesēda?. (How can you 

put on a show on the “banlieue” if you don’t understand what we say?)

(...)

ISABELLE (irritated): Will you start speaking German or English now!

Student 7 (Bambara): Wir wollen nicht. (We don’t feel like it!)

Aden, J., & Eschenauer, S. (2020). Translanguaging : An Enactive-Performative Approach to 

Language Education. In In Emilee Moore, Jessica Bradley, James Simpson (eds.) : 

Translanguaging as transformation : The collaborative construction of new linguistic realities.

Multilingual Matters.



Résultats des 
études

50
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C. : « Ça enrichit notre connaissance, dans notre tête. (…) On peut
communiquer avec d’autres personnes qui parlent pas français. »

M. : « Ça me fait plaisir d’apprendre les langues des autres. De parler avec
autre chose que le français. C’est bien pour la culture. La langue, c’est une
façon de se sentir moins bête. »

O., tout bas :  « Moi je parle l’arabe, le chinois, le sri lankais, euh… »

M. : « On remarque qu’il y a des choses qui se ressemblent (dans les langues).
C’est plus facile. Si on a des mots en anglais et on connaît pas la
signification en allemand, on sait que c’est peut-être pas loin. »

O. : « Moi, sérieux, ça a changé ma vie… »

Y. : « Le plus, c’est la sociabilité. L’ouverture d’esprit. On s’ouvre à d’autres
cultures : allemande, anglaise, les coutures des origines de la classe. »

C. : « On apprend à respecter les origines des autres. »

J. : « (Ça augmente) l’amitié avec les profs et les élèves ».

Atelier de philo sur le projet  AiLES: 9 mars 2015 (Extrait de 
Corpus de thèse. Eschenauer, 2017)
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W. : « On apprend à mieux comprendre ce qui se passe dans le monde… »
I. : « On accepte les différences des autres. »

Y. : « (je peux) comprendre les gens, comprendre ce qui m’entoure. »

C. : « Si on n’avait pas cette sociabilité, le monde ne serait pas comme il est 
maintenant. »

M. : « (Ça nous permet de) ne pas être fixé sur ce qu’on voit, ce qu’on a 
l’habitude de voir. »

Y. : « On apprend à grandir ».
W. : « Chaque homme doit collaborer pour faire avancer les choses. Au 

théâtre, on travaille ensemble… »

N. : « C’est une façon de s’évader de chez nous, d’oublier les problèmes qu’on 
a. Si on garde les problèmes au fond de soi, ça peut devenir dangereux. 
Trop de colère, trop de tristesse, ça peut devenir dangereux ». 

C. (en aparté) : « Ben, en fait, c’est vital. »
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Extraits de corpus PARLE (2018)

• Elève 1: “C’est mieux de relier tous les apprentissages.” (Entretien du 
12/02/2018)

• “Elève 3: en fait dans ma tête on dirait le théâtre ça relie tout (.) ça 
relie toutes les matières”. (Entretien du 2/02/2018)

• Elève 1: {Cette manière de travailler} ben c’est mieux! Parce que euh (.) 
dans le projet, il faut relier plusieurs choses “ (Entretien du 
12/02/2018)

• Elève 4: « C’est un projet d’apprentissage mais autrement que tout le 
temps que rester devant un cahier. Là on apprend plusieurs disciplines 
en même temps (--) en faisant ce projet (…) On fait le programme de 
l’année en s’amusant.(…) Ens: Tu te souviens d’un mot que tu dis en 
allemand dans le spectacle ? « Spät » Ens: « Et quand tu le dis, 
comment est-ce que tu fais? » « Ben en colère, parce que quand on 
veut endormir ses enfants et que eux ils veulent pas, ben on est en 
colère » (Entretien du 20/03/2018)
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Danke Thank you Merci

« Source d’échanges, d’innovation et de 
créativité, la diversité culturelle est, pour le 
genre humain, aussi nécessaire qu’est la 
biodiversité dans l’ordre du vivant. »

Déclaration universelle sur la diversité 
culturelle de l’UNESCO (Paris, novembre 
2001)
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